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A Study on the English Translation of Public Signs in Yuntai Mountain Scenic Area from the
Perspective of Ecolinguistics
Jiali Jia
Zhengzhou University of Industrial Technology

[Abstract] The "three—dimensional transformation" theory of ecological translation studies provides a new
perspective for the translation of public signs in tourist attractions. Through on—site investigation of the English
translation of public signs in the Yuntai Mountain Scenic Area, it was found that there are problems in the
language dimension (spelling errors, inconsistent translations, inappropriate word choice), cultural dimension
(cultural conflicts, improper handling of culture—loaded words), and communication dimension (stiff expression,
incomplete components, unclear meaning). To address these issues, it is necessary to form a professional
translation team, establish unified standards, build a translation memory database, strengthen cross—cultural
training, and improve the review mechanism. Appropriate translation strategies can not only enhance the tourist
experience but also promote the international dissemination of Chinese culture, which is of great significance for
improving the international image of 5A—level scenic spots.
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